СВЯТО УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
«МОВА НАША КАЛИНОВА»
Мета заходу: ознайомити студентів з виникненням писемності; показати красу й багатство рідної мови, її різноманітні можливості, довести, що рідна мова— це духовна святиня, найбільший і найдорожчий наш скарб;

сприяти розширенню словникового запасу студентів, розвиткові творчих здібностей, бажання берегти свою національну культуру;

виховувати потребу зберігати, як святиню, усе те, що пов’язує нас із рідною землею; любов до національних традицій, народної мудрості, до краси й гармонії рідного слова.
Сцена прикрашена квітами, рушниками. У центрі слова «О слово рідне, хто без тебе я?»
Ведуча 

Добрий день вам, 

добрі люди!

Хай вам щастя-доля буде,

Не на день і не на рік,

А на довгий-довгий вік.
Ведучий 

Гостей дорогих 

ми вітаємо щиро,

Стрічаємо з хлібом, 

любов’ю і миром,

Для людей відкрита 

хата наша біла,

Тільки б жодна кривда 

в неї не забігла.
Ведуча.    Щиро вітаємо всіх гостей і запрошуємо на наше свято рідної мови.

Ведучий: Рідна мова – це мова, що першою засвоюється дитиною й залишається зрозумілою на все життя. Рідною прийнято вважати мову нації, мову предків, яка пов’язує людину з її народом, з попередніми поколіннями, їхніми духовними надбаннями.

Ведуча: Мова моя українська, 

Батьківська, материнська, 

Я знаю тебе не вивчену – 

Просту, домашню, звичну, 

Не з-за морів покликану, 

Не з словників насмикану.
Ведучий: Ти у мені із кореня,

Полем мені наговорена, 

Дзвоном коси накована, 

В чистій воді смакована, 

Болем очей продивлена, 

Смутком багать продимлена, 

З хлібом у душу всмоктана, 

В поті людськім намокнута, 

З кров’ю моєю змішана 

І аж до скону залишена.

В серці моїм. Ти звеш сюди 

Добрих людей до бесіди.

(Звучить пісня )

Ведуча: 6 листопада 1997 року було підписано Указ Президента України, у якому говориться: “На підтримку ініціативи громадських організацій та з урахуванням важливості ролі української мови в консолідації суспільства постановляю: “Установити в Україні День української писемності та мови, який відзначати щорічно 9 листопада в день вшанування пам’яті Преподобного Нестора Літописця”.

Ведучий: Зі святом вас, шановні добродії, зі святом, шанувальники рідного слова. Корені українського слова проросли з найдавніших діалектів праслов’янських племен, рясними пагонами розвинулися в часи Давньоруської держави. Древнє слово квітами-перлами розцвітало в найдавніших пам’ятках культури Київської Русі, у полемічних творах, у красному письменстві різних часів.

Ведучий: Сьогодні наше свято – це свято української мови та писемності. З часу винайдення писемності фактично почався період документальної історії людства, тому стало можливим не тільки передавати мовну інформацію на відстані, але й закріпити її в часі.

Ведуча: Перші спроби письма відносяться приблизно до 35-50 віків до нашої ери. Спочатку це була гілочка пальми – знак миру. Потім – схематичне зображення предмета чи якогось явища. І нарешті – ієрогліфи. Прямим попередником слов’янської мови є алфавіт, створений великими просвітителями слов’ян – братами Кирилом і Мефодієм.

Ведучий: Костянтин Філософ (Кирило) і його брат Мефодій походили із Солуня  (сучасні Солоніки). За тих часів людність у цьому місці складалася наполовину з греків, наполовину з слов’ян. Грекинею була мати братів, а батько – болгарином. Тому брати з дитинства добре знали як грецьку, так і мову солунських слов’ян. Костянтин (Кирило) (827 – 14 лютого 896 р.), здобувши освіту в Константинополі, знав східні мови, латинську, арабську та староєврейську, був талановитим філологом, працював бібліотекарем у патріаршій бібліотеці, викладав філософію у вищій константинопольській школі. Мефодій (815 – 6 квітня 885 р.) був управителем однієї слов’янської провінції у Візантії, а згодом став помічником Костянтина в місіонерській, літературній та освітній діяльності. 

У 862 році візантійський  імператор Михайло та патріарх Фотій послали Костянтина й Мефодія в Моравію, де вони на прохання місцевого князя Ростислава повинні були вести церковну службу слов’янською мовою, що мала бути протиставлена латинській мові німецьких місіонерів.

За свідченням джерел, Костянтин перед від’їздом до Моравії розробив слов’янську азбуку. А вже 863 року Кирило й Мефодій привезли до Велеграфа слов’янську абетку на 3-4 богослужебні книги, перекладені на слов’янську  мову. У посланні папи Іоанна VIII до моравського князя Святополка  (880 р.)  Костянтина названо “творцем слов’янського письма”.

Ведуча: Існує два різновиди старослов’янських писемних знаків: кирилиця (на честь першовчителя слов’ян ) і глаголиця .

Кириличний алфавіт з XI ст. широко застосовується в історичній і світській літературі східних слов’ян. Від давньоруського періоду його успадкували всі три східнослов’янські народи: російський, український і білоруський.

В історії кириличного письма розрізняють три періоди: устав, півустав і скоропис. У середині XVI ст. у східних слов’ян виникає друкарство, друкований алфавіт створений з деякими змінами, на основі півуставного письма. Перша датована книга під назвою “Апостол” надрукована в Москві в 1564 р., в Україні – у Львові 1574 р. Іваном Федоровим. У 1708 р. старий друкарський алфавіт зазнав реформ. Петро I ввів нову систему знаків – гражданку. З нього усунені деякі зайві літери. Писемність звільнилася від складної системи знаків наголосу.

Ведуча: У Київській Русі книги цінувалися, як рідкісні скарби. Мати декілька книг означало володіти цілим багатством. “Повість минулих літ” називає книги “ріками, які наповнюють всесвіт мудрістю незмірної глибини”. “Якщо старанно пошукати в книгах мудрості, – зазначав літописець, – то знайдеш користь душі своїй”.

Ведучий: Україна та її культура святкують своє відродження. Але цьому передувала тяжка боротьба. Дуже багато жорстоких літ і століть пережила наша невмируща мова.

 (Звучить пісня “Реве та стогне Дніпр широкий”. На сцені 12 дівчат в українському вбранні. Кожна із них зачитує одну із дат в скорботному календарі української мови, після чого повертається та йде в глибину сцени)

1720 р. – російський цар Петро I заборонив друкувати книжки українською мовою.

1796 р. – видано розпорядження про вилучення в населення України українських букварів та українських текстів із церковних книг.

1775 р. – зруйновано Запорізьку Січ і закрито українські школи при полкових козацьких канцеляріях.

1862 р. – закрито українські недільні школи, які безкоштовно організовували видатні діячі української культури.

1863 р. – указ російського міністра Валуєва про заборону видання книжок українською мовою.

1876 р. – указ російського царя Олександра ІІ про заборону друкування нот українських пісень.

1884 р. – закрито всі українські театри.

1908 р. – уся культура й освітня діяльність в Україні визнана царським урядом Росії шкідливою , “могущей визвать последствия, угрожающиє спокойствию и безопасности Российской империи”.

1914 р. – російський цар Микола ІІ ліквідує українську пресу - газети й журнали.

1938 р. – сталінський уряд видає постанову про обов´язкове вивчення російської мови, чим підтинає коріння мові українській.

1983 р. – видано постанову про так зване посилене вивчення російської мови в школах і поділ класів в українських школах на дві групи, що призвело до нехтування рідною мовою навіть багатьма українцями.

1989 р. – видано постанову, яка закріплювала в Україні  російську мову як офіційну загальнодержавну мову, чим українську мову було відсунуто на третій план, що позначається ще й сьогодні.

 (Музика замовкає. Із глибини сцени виходить дівчина із запаленою свічкою, читає “Молитву” Ольги Яворської . Дівчата стоять обличчям до глядачів. У кожної в руках горить свічка).

Гріховний світ вирує неспроста , 

Підступний демон, що керує нами, 

Та піднімається нетлінно над віками

Велична постать вічного Христа.

О Господи ! Знайди нас всіх, знайди,

Бо ми блукаєм хащами ще й нині,

Прости гріхи й провини безневинні,

І до спасіння всіх нас поведи.

О  Господи ! Зціли нас всіх, зціли,

Всели в серця неопалиму мрію,

Щоб ми, пізнавши віру і надію,

Жорстокий світ добром перемогли.

Моя прекрасна українська мово,

Найкраща пісня в стоголоссі трав.

Кохане слово, наше рідне слово,

Яке  колись Шевченко покохав. 

Ти все знесла: насмішки і зневаги,

Бездушну гру ворожих лжеідей,

Та, сповнена любові і відваги,
З-за грат летіла птахом до людей.

Ти наш вогонь на темнім полі битви, 

Невинна кров, пролита в боротьбі.

Тебе вкладаєм тихо до молитви 

І за спасіння дякуєм тобі.

Ведуча: Уперше українську народну мову було піднесено до рівня літературної наприкінці ХVШ століття з виходом у 1798 році першого видання “Енеїди” Івана Котляревського, який вважається зачинателем нової української літературної мови. Знаменита поема стала першим друкованим твором, написаним живою народною мовою . Дійсно, дзвінко-солов’їно звучить рідне слово з вуст простої дівчини Наталки. Зовсім не так, як з вуст книжного пана возного. Послухаймо їх.

(Постановка уривку з п’єси І.Котляревського “Наталка Полтавка”)

Ведуча. Ще одна дата – 1840 рік., коли вперше було видано твори Т.Г.Шевченка, - може вважатися доленосною: з того часу українська літературна мова стала на важкий, але плідний шлях розвитку й нормативної стабілізації. Т.Г.Шевченко своїм величезним талантом розкрив невичерпні багатства народної мови, осягнув її і, як ніхто, розкрив чудову, чарівну музику українського слова: 

(Виконується поезія Т.Г.Шевченка – на вибір або вірш В.Самійленка «Українська мова)
Ведучий: Сила слова безмежна. Особливо, коли воно живе, іскристе, емоційно виважене. Коли воно сліпуче, “як проміння ясне”, а могутнє, “як хвилі буйні”. Коли слова – палкі блискавиці. Тоді воно здатне робити диво та хвилювати найтонші струни людського серця. Століттями мова народу була тією повноводною річкою, яку ми називаємо поезією.
Читець 1: Говоріть, як колись вас навчала матуся, 

Говоріть, як навчав у дитинстві татусь, 

Легко так, вільно так, щоб слова були в русі, 

Не тримайте слова, віддавайте комусь. 

Щиро так, м’яко так починайте казати, 

Як воліла б відкритись ваша душа. 

Може, хочеться їй у словах політати, 

Привітати когось, а чи дать відкоша. 
Читець 2. Слів у мові мільйон, вибирайте найкращі, 

Кожне з них, лиш торкни, – як струна, виграва, 

Зрозумілі, вагомі й усі вони ваші – 

Мелодійні, дзвінкі українські слова. 

Говоріть про любов і про віру у щастя, 

Уникайте мовчання, нудьги і ниття, 

Говоріть, хай в розмові слова веселяться, 

Говоріть і продовжуйте мові життя. 

Ведучий. Так, і краса, і багатство рідної мови залежать від кожного з нас, від нашого ставлення до слова, від уміння берегти чистоту живомовної стихії. На жаль, нерідко ще зустрічаються такі люди, як у гуморесці Павла Глазового.
 (Студент читає гумореску Павла Глазового „Кухлик”.)
Ведуча. Не забувайте, звідки ви і хто ви,
Чиїх очей лежить на вас печать.

У світі слів немає випадкових, 

Хоча вони й століттями мовчать.

Ведучий. Якби ви знали, як болить словам,

Як важко їм хворіть на пустодзвонство,

Як лихоманить демагогій гам,

І як їм нудить чванство і піжонство.

Ведуча. Вони втомились людства хрест нести.

Знецінивши все істинне і справжнє,

Слова горять – із вічністю мости,

Та не згоряють. Пломеніють завжди.

Ведучий. Згадаймо, як говорять герої  найулюбленіших художніх творів.
Літературна частина
1 дівчина

Ішла вчора з поля, дивлюсь, а у дворі старого Кайдаша...

2 дівчина

Мотрю, чого ото тобі туди дивитись? Ой, Мотренько, чи не Карпо тобі серце сушить?

1 дівчина

Та ну тебе.

2 дівчина

Та що там Карпо. От молодший Лаврін, ото парубок!

Виходять Карпо, Лаврін, Кайдаш. Виконується уривок з повісті І.Нечуя-Левицького „Кайдашева сім’я”.

Подвір’я. Карпо і Лаврін копають землю. Віддалік старий Кайдаш щось робить по господарству.

Лаврін.
Карпе! А кого ти будеш сватати?! Адже ж перед Семеном тебе батько оженить.

Карпо.

Посватаю, кого трапиться.

Лаврін

Сватай, Карпе, Палажку. Кращої од Палажки немає на всі Семигори.

Карпо

То сватай, як тобі треба.

Лаврін.
Якби на мене, то я б сватав Палажку. В Палажки брови, як шнурочки; моргне – ніби вогнем сипне. Одна брова варта вола, другій брові й ціни нема. А що вже гарна! Як намальована!

Карпо

Коли в Палажки очі витрішкуваті, як у жаби, а стан кривий, як у баби.

Лаврін.
То сватай Хіврю. Хівря доладна, як писанка.

Карпо

Ні, вже доладна! Ходить так легенько, наче горох у ступі товче, а як говорить, то носом свистить.

Лаврін.
То сватай Вівдю. Чим же Вівдя негарна? Говорить тонісінько, мов сопілка грає, а тиха, як ягниця.

Карпо

Тиха, як телиця. Я люблю, щоб дівчина була трохи бриклива, щоб мала серце трохи з перцем!

Лаврін.
То бери Химку. Ця як брикне, то і перекинешся.

Карпо

Коли в Химки очі, як у сови, а своїм кирпатим носом вона чує, як у небі млинці печуть. А як ходить, то неначе решетом горох точить, такі викрутаси виробляє.

( Нахиляється, щось говорить, обоє регочуть).

Батько.

А чого це ви стоїте, руки позгортали та ще й верзете Бог зна що? Чи то можна в такий день паскудити язики? Ану, живо до роботи!

Карпо

Тату! Ви покинули майструвати, а ми вам нічого не кажемо.

Батько.

Тьху на вас! (Пішов геть).

Лаврін.
Коли я буду вибирати собі дівчину, то візьму гарну, як квіточка, червону, як калина в лузі, а тиху, як тихе літо.

Карпо

Мені аби була робоча та проворна, та щоб була трохи куслива, як мухи в Спасівку.

Лаврін.
То бери Мотрю, Довбишеву старшу дочку. Мотря гарна й трохи буркотлива, і в неї серце з перцем. Та он вона! (показує на 2 дівчину). 
Штовхає Карпа під бік. Лунає мелодія пісні „Ой під вишнею...”. Надходять парубки, дівчата, усі співають. Коли доспівується пісня, чути крик, лайку. Сваряться баба Параска і баба Палажка.
Параска.

Ой люди добрі! Що мені на світі божому робити? Не можна, не можна за лихими сусідами на селі вдержатись. Хоч зараз спродуйся, пакуйся – та й вибирайся на кубанські степи! Дав же мені Господь сусідів – нічого казати! Але ніхто мені так не допік аж до живих печінок, як та капосна баба Палажка Солов’їха!

Палажка
Люди добрі! Що мені на світі божому робити? Не можна мені через бабу Параску не то, що на селі вдержатися – не можна мені через неї на світі жити: набріхує на мене, судить мене по селі й по хуторах; як скажена собака бігає по дворах, по хатах та вигадує на мене таке, що купи не держиться. Збунтувала проти мене весь мій рід... Уся рідня мене кляне, товче. Я не знаю, що вже далі буде... Не можна мені вже на світі жити. Люди добрі! Благословіть мене скоропостижно вмерти. Нехай мій гріх впаде на Парасчину душу.

Параска.

Ой боже мій! Свята вона та божа! До церкви ходить, богу молиться, ще й других навчає! Прийде до церкви. Простелить хусточку та й б’є поклони в хусточку, певно, щоб не замазати свого лоба! А виходить з церкви, то згорне хусточку – мабуть, щоб зібрати свої поклони в хусточку та сховать у скриню. Знаємо, яка вона свята!.. Йде в печери до Києва, то ходить по кутку, кланяється, з усіма прощається: „Простіть, Христа ради, в чому я винна!”. А йде з Києва, то ще за селом роззявить рота, ладна всіх поїсти; ще за селом аж язика висолопить – та вже й ладна лаятись...

Палажка
Тьху на тебе, чорнорота... Ой люди добрі! Чого тільки вона на мене не понабріхувала. Я сяка й така, і носата, і губата, і горлата, й задрипанка, і лиса, ще й до того відьма. Боже мій! Тільки до тебе здіймаю руки. Я собі молюся богу, а Параска бреше по селі, що я роблю чари. Чи в неділю, чи в свято йду до церкви та гляну, що в мене нечисті руки, та й зайду до криниці й помию собі руки й ноги. А Параска бреше, що я біля криниці набираю землі, нашіптую та роблю чари!.. Якби я справді була відьма, я перше за все показала тобі, Парасю, свої чари біля твоїх воріт, а не біля криниці...

Параска.

Ой ні, не можу... Хоч сьогодні пакуйся та й гайда на кубанські степи! Оце піду, нападу на свого Омелька – нехай продає вам землю й хату, бо далі не видержу. Такі капосні люди на кутку, що мені не можна зроду-віку на селі вдержатись: хоч і сьогодні гайда на кубанські степи!

Палажка
Божечку святий! З того часу, як побачила відьму-Параску коло криниці, вже ледве дишу, ледве ходжу: штрикає мене колька день і ніч. Не можна мені довше на світі жити. Про мене, нехай майстри й сьогодні роблять домовину. Я вже не живу, а тільки мучуся, стогну й тихо молюся: „Ослаби, остави! Одпусти, прости й припусти; присунься й одсунься; прикотись і за село поза цариною покотись, однині й до віку!”. Благословіть мене наглою смертю вмерти.

Дівчина

Бабо Параско, бабо Палажко, годі-бо вам сваритися. Заспіваймо разом.
(Співають)
Ведучий: А скільки в нашій мові пестливих, ніжних форм слів до одного вибраного слова. Ось в англійській мові “хенд” – це просто рука і нічого більше, а у нас: ручка, ручечка, рука, рученька, рученя, рученятко. А які слова можна добрати до слова “мама” – неня, матуся, мамуся, мамочко, матінко. 
Ведучий.  Я знаю, мова мамина – свята.

В ній вічний, незнищенний дух свободи.

Її плекали душі і вуста

Мільярдів. Це жива вода народу.

Її зневажить – зрадити народ,

Котрий до сонця зводився крізь муки,

Це – забруднити плеса чистих вод,

Це – потоптати материнські руки,

Які нас від напастей берегли,

Останню дрібку хліба віддавали,

Щоб ми нівроку дужими були

Й матусиних пісень не забували.

Ведучий. Перші поняття про мову, про щастя, добро і ласку нерозривно пов’язані з образом найдорожчої для нас людини – матері. А її колискова звучить найніжнішою музикою й тоді, коли посрібляться наші скроні. З колискової пісні починається потяг людини до добра, творчості.
Читець 1. Одна батьківщина, і двох не буває.
Місця, де родилися, завжди святі.

Хто рідну оселю свою забуває, 

Той долі не знайде в житті.
Чи можна забути ту пісню, що мати

Співала малому, коли засинав?

Чи можна забути ту стежку до хати,

Що босим колись протоптав?

Читець 2. У рідному краї і серце співає,

Лелеки здалека нам весни несуть,

У рідному краї і небо безкрає,

Потоки, потоки, мов струни, течуть.

Тут кожна травинка і кожна билинка

Вигойдують мрії на теплих вітрах,

Під вікнами мальви, в саду материнка,

Оспівані щедро в піснях.

Читець 1. Тут мамина пісня лунає і нині,

Її підхопили поля і гаї,

Її вечорами по всій Україні

Співають в садах солов’ї.
Читець 2. І я припадаю до неї устами,

І серцем вбираю, мов спраглий води.

Без рідної мови, без пісні, без мами

Збідніє, збідніє земля назавжди.

Ведуча. Під спів материної пісні виростали поети і композитори, хлібороби і захисники рідної землі, космонавти і вчені, філософи і просто мудрі люди. Адже її мелодія, мова виховують доброту, чуйність, милосердя. Так заспіваймо пісні про рідну хату, рідну матінку.
Звучить „Пісня про рушник” (П.Майборода, А.Малишко).

Ведучий: Ось і підходить до кінця наше свято української писемності та мови. Ми живемо на чудовій, багатій, мальовничій землі – на нашій славній Україні. Тут жили наші прадіди, діди, тут живуть наші батьки, тут корінець роду українського, що сягає сивої давнини. І негоже, просто соромно бути поганими нащадками у таких великих і славних батьків.

Ведуча: Людині визначено Богом місце народження, країна, небо; вона не може нічого того змінити, як не може змінити себе. А якщо щось із призначеного їй змінить, то не на краще, бо чуже ніколи не буває кращим. І, куди б ти не пішов, твоя Батьківщина, земля твоя, твоя мова, твій народ завжди будуть з тобою.

Звучить пісня «Одна калина».
